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IMPORTANT :  SAMES KREMLIN SAS est déclaré organisme de formation auprès du  
ministère du travail. 
Notre société dispense, tout au long de l’année, des formations permettant 
d’acquérir le savoir faire indispensable à la mise en oeuvre et à la maintenance 
de vos équipements. 
Un catalogue est disponible sur simple demande. Vous pourrez ainsi choisir, 
parmi l’éventail de programmes de formation, le type d’apprentissage ou de 
compétence qui correspond à vos besoins et objectifs de production. 
Ces formations peuvent être dispensées dans les locaux de votre entreprise ou 
au centre de formation situé à notre siège de Meylan.

Service formation : 
Tel.: 33 (0)4 76 41 60 04 
E-mail : formation-client@sames-kremlin.com 
 

SAMES KREMLIN SAS établit son manuel d’emploi en français et le fait traduire en anglais, allemand, espagnol, ita-
lien et portugais. 
Elle émet toutes réserves sur les traductions faites en d’autres langues et décline toutes responsabilités à ce titre.
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1.  Avertissement

IMPORTANT :  Relier la pompe CS 130 à la terre  en utilisant les joints conducteurs du tube d’aspi-
ration qui doit lui-même être relié à la terre via son embase conductrice.

1.1.  Marquage

 La pompe à poudre CS130 est de catégorie 3 suivant la directive ATEX 2014/34/UE et est pré-
vue pour une utilisation en zone 22.

1.2.  Analyse simplifiée des sources potentielles d’inflammation selon la norme EN 13463-1

Risque d’inflammation
Mesures appliquées pour empêcher 
la source d’inflammation de devenir 

effective
Source 
potentielle 
d’inflamma-
tion

Description / Cause essentielle
(Quelles sont les conditions à l’ori-
gine du risque d’inflammation) Description de la mesure appliquée

Electricité 
statique

Charges triboélectriques par cir-
culation de poudre dans le tuyau 
en sortie de pompe

Pompe en matériaux conducteurs. 
Embase des tubes plongeurs 
conductrices munies de joints 
conducteurs et reliées à la terre.
Mises à la terre de l’équipement à 
réaliser impérativement conformé-
ment aux règles de sécurité et d’ins-
tallation.
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2.  Description
De nouvelle génération, la pompe CS 130 est une pompe très facile d’utilisation. Sa mainte-
nance est très rapide et aisée, et ne nécessite aucun outillage spécifique. 
Son corps métallique permet un nettoyage au solvant en ayant préalablement pris soin de reti-
rer tous les composants associés 
L’embout de sortie est conducteur afin d’améliorer l’évacuation des charges triboélectriques 
éventuellement générées. 
La pompe CS 130 est une pompe à effet d'entraînement constituée de: 

3.  Caractéristiques

3.1.  Caractéristiques pneumatiques
De façon à assurer le bon fonctionnement du matériel, les caractéristiques pneumatiques sui-
vantes sont requises selon la norme NF ISO 8573-1 :

* : les valeurs sont données pour une température de 20 °C (68 °F), à la pression atmosphérique 
de 1013 mbar.

1 Dilution
2 Injection
3 Aspiration poudre
4 Sortie poudre

Point de rosée maximal à 6 bar (90 psi) classe 4 soit + 3 °C (38 °F)
Granulométrie maximale des polluants solides classe 3 soit 5 µm.
Concentration maximale en huile classe 1 soit 0,01 mg / m0

3 *
Concentration maximale en polluants solides classe 3 soit 5 mg / m0

3 *

2
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3.2.  Caractéristiques de débit indicatives
La pompe à poudre CS 130 est connectée à un projecteur ou à un pistolet de poudrage. 

3.2.1.  Débit de poudre avec tuyau de Ø 11 mm
Avec un tuyau de transport de poudre Ø int 11 mm et le réglage d’air de dilution conseillé  
voir § 6 page 7, les caractéristiques sont les suivantes selon la longueur du tuyau:

mo
3/h : débit volumique rapporté à la pression  

atmosphérique à 20 °C.

3.2.2.  Débit de poudre avec tuyau de Ø 12 mm
Avec un tuyau de transport de poudre Ø int 12 mm et le réglage d’air de dilution conseillé  
voir § 6 page 7, les caractéristiques sont les suivantes selon la longueur du tuyau:

mo
3/h : volume rapporté à la pression  

atmosphérique à 20 °C

IMPORTANT :  Il est conseillé de ne pas dépasser une longueur de tuyau de transport de poudre 
de: 
- 10 m dans le cas d’un tuyau de Ø 11 mm
- 15 m dans le cas d’un tuyau de Ø 12 mm
Il est conseillé de ne pas dépasser une pression d’air d’injection de 3 bar afin d’éviter une usure 
prématurée de la pompe.

A Débit d’air d’injection (mo
3/h)

B Débit poudre (g/min)
C Pression d’air d’injection (bar)
D Longueur du tuyau : 10 m
E Longueur du tuyau : 8 m
F Longueur du tuyau : 6 m
G Longueur du tuyau : 4 m

A Débit d’air d’injection (mo
3/h)

B Débit poudre (g/min)
C Pression d’air d’injection (bar)
D Longueur du tuyau : 10 m
E Longueur du tuyau : 8 m
F Longueur du tuyau : 6 m
G Longueur du tuyau : 4 m
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4.  Fonctionnement
La pompe à poudre est une pompe à effet d'entraînement: un jet d'air à haute vitesse alimenté 
en (1), dit air "d'injection" entraîne la poudre fluidisée jusqu'au projecteur par l'intermédiaire du 
tuyau de transport de poudre connecté à l’embout de sortie poudre (3). Pour assurer la régu-
larité des faibles débits de poudre, de l'air additionnel dit air "de dilution" (2) peut être ajouté.

Le débit de poudre fourni par la pompe à 
poudre varie en fonction de:

• Paramètres d’influence forte:
• Pression d'air "d'injection",
• Pression d'air "de dilution",
• Longueur et du diamètre du tuyau de 

transport de poudre,
• Paramètres d’influence faible:

• Hauteur de poudre dans le réservoir.
• L’usure de l’éjecteur. 

 
 
 

5.  Installation de l’équipement
Installer la pompe à poudre de la façon suivante: 

• Le plus près possible du projecteur ou du pistolet.
• Sur tube d’aspiration avec joints conducteurs.
• En respectant les rayons de courbure du tuyau de transport de poudre importants.

6.  Réglage de la pompe à poudre
Les actions citées dans le tableau ci-dessous amènent les résultats indiqués. 

Action Résultat
+.Pression d’air d’injection + de débit poudre
+.Pression d’air de dilution - de débit poudre
+. Longueur tuyau transport poudre - de débit poudre
+. Ø tuyau transport poudre + de débit poudre
+. Hauteur de poudre dans le réservoir flui-
disé

+ de débit poudre

2

3

1
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7.  Maintenance

IMPORTANT :  Toutes les opérations de nettoyage, à l’exception du corps seul et de l’injecteur 
en métal,  doivent se faire au moyen d'air comprimé, de chiffon ou éventuellement d'une 
brosse. Il ne faut jamais utiliser d'eau pour nettoyer l'équipement.

IMPORTANT :  Le nettoyage du corps seul et de l’injecteur métal peut se faire à l’aide de solvant 
dans les conditions suivantes:

• tous les composants assemblés sur le corps doivent être déposés.
• l’injecteur en métal doit être extrait du porte injecteur et retirer son joint torique.

La périodicité de l'entretien indiquée dans les lignes suivantes est indicative.
L'utilisateur devra, au fur et à mesure de l'utilisation du matériel SAMESKREMLIN, se créer son 
propre programme d'entretien.
Nous vous recommandons en première approche le programme d'entretien suivant:

IMPORTANT :  Pour éviter toute remontée de poudre dans le module d’alimentation, déconnec-
ter les tuyaux d'air "d'injection" et d'air "de dilution" avant de nettoyer la pompe à poudre.

7.1.  Ejecteur

7.1.1.  Démontage
• Déposer l’embout de sortie de poudre en dévissant l’écrou (voir § 9 page 10).
• Retirer l’éjecteur.

IMPORTANT :  Il n’est pas nécessaire de déconnecter le tuyau poudre de l’embout.

7.1.2.  Remontage

IMPORTANT :  Vérifier impérativement la présence du joint torique sur l’éjecteur. Contrôler son 
état, le remplacer si nécessaire.

• Introduire l’éjecteur dans le corps de la pompe.
• Introduire l’embout de sortie de poudre dans le corps et visser l’écrou . 

Fréquence d’entretien Action
 
Toutes les 40 heures  
de travail

Vérifier la propreté et l’usure de l'éjecteur de la pompe CS 
130, le nettoyer ou le remplacer si nécessaire.  
Vérifier la propreté de l'injecteur de la pompe CS 130. Si celui-
ci est sale, le nettoyer.
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7.2.  Injecteur d’air

7.2.1.  Démontage
• Dévisser l’injecteur.
• Retirer l’injecteur d’air du corps de la pompe. Vérifier l’état des joints toriques et de l’injec-

teur dans son ensemble, nettoyer et remplacer si nécessaire.

IMPORTANT :  Contrôler l’état de l’injecteur d’air, celui-ci ne doit pas être ni obstrué ni sale ni 
usé. Oter un éventuel dépôt.

7.2.2.  Remontage
• Mettre en place l’injecteur d’air  dans le corps de la pompe.
• Visser .

8.  Dépannage

Symptômes Causes probables Remèdes
 
 
 
 
La poudre ne 
sort  
pas du pistolet.

Débit d'air "d'injection"  
insuffisant.

Se reporter aux réglages du 
module.

Débit d'air insuffisant fourni par le 
réseau d'air comprimé.

Se reporter aux réglages du 
module.

Le tuyau de transport de  
poudre est obstrué ou plié.

Nettoyer le tuyau de transport de 
poudre au moyen d'air comprimé.

La pompe à poudre n'est pas cor-
rectement connectée sur son sup-
port.

Remettre en place la pompe à 
poudre en la poussant à fond sur 
son support.

La poudre sort 
en  
quantité  
insuffisante.

L'éjecteur  de la pompe à  
poudre est usé. Changer l’éjecteur.

Le tuyau de transport de poudre 
est partiellement obstrué ou plié.

Nettoyer le tuyau de transport de 
poudre au moyen d'air comprimé.

Le tuyau de transport de  
poudre n'est pas bien adapté.

Augmenter le diamètre et dimi-
nuer la longueur du tuyau de trans-
port de poudre (par ex. 3m, Ø 11 
mm).

Débit d’air de dilution trop élevé. Diminuer le débit d'air de 
"dilution".  (voir § 6 page 7).

Jet de poudre 
irrégulier

Pièces  usagées Changer  injecteur et éjecteur 
voir § 9 page 10

Débit d’air de dilution insuffisant Augmenter le débit d'air de 
"dilution".
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9.  Pièces de rechange

9.1.  Pompe  CS 130 version poudre

(*) 
Niveau 1: Maintenance préventive standard 
Niveau 2: Maintenance corrective
Niveau 3: Maintenance exceptionnelle

IMPORTANT :  L’éjecteur blanc est utilisé pour des poudres à granulométrie fine et ou fondant 
facilement.

Rep. Référence Désignation Qté
Unité 

de 
vente

Niveau 
Pièces de 
Rechange 

(*)
910013775 Pompe CS 130 version poudre 1 1 3

1
910014564 Injecteur métal CS 130 équipé 

(voir § 9.1.2 page 11) 1 1 2

910014565 Injecteur plastique CS 130 équipé 
(voir § 9.1.2 page 11) Option 1 1

2 EU9000853 Rondelle rouge 1/8 BSP 1 1 3
3 EU9001083 Raccord rapide 1/8” BSP 1 1 3
4 F6RAJR025 Raccord coupleur 1/8” BSP 1 1 3
5 EU9000854 Rondelle bleue 1/8 BSP 1 1 3

6
910014388 Ejecteur gris équipé  

(voir § 9.1.1 page 11) 1 1 1

910014390 Ejecteur blanc équipé  
(voir § 9.1.1 page 11) Option 1 1

7 J2FTDF273 Joint viton noir 1 1 1
8 900008907 Embout de sortie de poudre 1 1 3
9 900008904 Ecrou embout poudre 1 1 3

D
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9.1.1.  Ejecteur équipé

9.1.2.  Injecteur équipé

(*)
Niveau 1: Maintenance préventive standard 
Niveau 2: Maintenance corrective
Niveau 3: Maintenance exceptionnelle

Rep. Référence Désignation Qté
Unité 

de 
vente

Niveau 
Pièces de 
Rechange 

(*)
910014388 Ejecteur gris équipé 1 1 1
910014390 Ejecteur blanc équipé Option 1 1

1 160000146 Joint torique noir 1 1 1

Rep. Référence Désignation Qté
Unité 

de 
vente

Niveau 
Pièces de 
Rechange 

(*)
910014564 Injecteur métal CS 130 équipé 1 1 2
910014565 Injecteur plastique CS 130 équipé Option 1 1

1 J2FTDF160 Joint viton noir 1 1 1
2 J2FTDF075 Joint viton noir 1 1 1

D
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9.2.  Pompe  CS 130 version air (aspiration des fumées)

(*) 
Niveau 1: Maintenance préventive standard 
Niveau 2: Maintenance corrective
Niveau 3: Maintenance exceptionnelle

Rep. Référence Désignation Qté
Unité 

de 
vente

Niveau 
Pièces de 
Rechange 

(*)
910014333 Pompe CS 130 version air 1 1 3

1 910014564 Injecteur métal CS 130 équipé 
(voir § 9.1.2 page 11) 1 1 2

2 EU9000855 Rondelle noire 1/8 BSP 1 1 3
3 EU9001083 Raccord rapide 1/8” BSP 1 1 3

4 910014388 Ejecteur gris équipé 
(voir § 9.1.1 page 11) 1 1 1

5 J2FTDF273 Joint viton noir 1 1 1
6 900008907 Embout de sortie de poudre 1 1 3
7 900008904 Ecrou embout poudre 1 1 3

D
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9.3.  Connectique

(*) Niveau 1: Maintenance préventive standard 
     Niveau 2: Maintenance corrective
     Niveau 3: Maintenance exceptionnelle
** Pour le choix du diamètre du tuyau poudre , contacter SAMES KREMLIN.

Rep. Référence Désignation Qté
Unité 

de 
vente

Niveau 
Pièces de 

Rechange (*)
1 130001143 Coupleur femelle injection 8mm 1/CS130 1 3
2 130001142 Coupleur mâle dilution 6mm 1 1 3

3 910008159 Tube lisse pour réservoirs sur chariot 
(gamme précédente) 1 1 3

3’ 1526399 Tube lisse pour réservoir CSV 600, Ino-
tank et Inosieve - 1 3

3” 910014627 Tube lisse pour centrale PVV (gamme 
précédente), (pour CS 130 uniquement) - 1 3

3”’ 910025252 Tube plongeur équipé pour chariot Ino-
cart - 1 3

4 J2CTPB25 Joint torique conducteur 2 1 1
5 1406394 Epingle attache tuyau - 1 3

6 130001649 Tuyau poudre POE 11 mm vert phos-
phore antistatique** - 50 m 2

7 900017737 Tuyau poudre POE 12 mm vert phos-
phore antistatique** - 50 m 2

DE
S0
54
45
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EU DECLARATION OF CONFORMITY  

EU- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE  

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE  
EU-CONFORMITEITSVERKLARING  

 

EU- VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ  
IZJAVA EU O SKLADNOSTI 

VYHLÁSENIE O ZHODE 
EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
DECLARAŢIA DE CONFORMITATE UE 

 
Le fabricant / The manufacturer / Der Hersteller  

/ El fabricante / Il produttore / O fabricante  
/ De fabrikant / Tillverkare / Valmistaja / Producent / Výrobce  

/ Proizvajalec / Výrobca / Gyártó / Fabricantul: 

SAMES KREMLIN SAS 
13, chemin de Malacher  

38 240 - MEYLAN - FRANCE 
Tél. : 33 (0)4 76 41 60 60    

Déclare que le matériel désigné ci-après / Herewith declares that the equipment / erklärt hiermit, dass die / Declara que el material designado a 
continuación / Dichiara che il materiale sottoindicato / Declara que o material a seguir designado / verklaart dat de hieronder aangeduide 
apparatuur / Kungör att den utrustning som anges här nedan / ilmoittaa, että alla mainitut laitteistot / Oświadcza, że wymienione poniżej 
urządzenia / Prohlašuje, že níže uvedené vybavení / Izjavlja, da je opisana oprema spodaj / Vyhlasuje, že zariadenie uvedené nižšie / Kijelenti, 
hogy a megjelölt anyag a továbbiakban / Declară că echipamentul precizat mai jos: 

 

 Pompes à poudre / Powder Pump 

CS130 

 

 

Est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante / Is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation / 
Erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / es conforme con la legislación de armonización pertinente de la Unión / è 
conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell’Unione / in overeenstemming met de desbetteffende harmonisatiewetgeving van de 
Unie / med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen / on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten 
mukainen / jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego / Shoduje se s následující příslušnou evropskou 
harmonizační legislativou / V skladu s harmonizirano zakonodajo Unije / Je v súlade s uplatniteľnými harmonizačnými právnymi predpismi EÚ / 
Megfelel a következő alkalmazandó uniós harmonizációs szabályozásnak / Este conform cu legislaţia aplicabilă de armonizare de mai jos 

Directive ATEX / ATEX Directive / ATEX Richtlinie / Directiva ATEX / Direttiva ATEX / Diretiva ATEX  
/ ATEX-Richtijn / ATEX-direktivet / ATEX-direktivi / Dyrektywa ATEX / Směrnice ATEX / Direktiva ATEX / Smernica ATEX  
/ ATEX-irányelv 

2014/34/UE 

 II 3 D c T85°C 

EN 13463-1:2009 - EN 13463-5:2011 

Le produit a fait l’objet d’un examen d’impact des modifications majeures introduites par les nouvelles normes harmonisées 
EN 80079-36 : 2016 et EN 80079-37 : 2016 et il est toujours conforme aux exigences essentielles de santé et de sécurité 
de la directive ATEX. / The product has been subject of an examination of the major modifications introduced by the new 
harmonized standards EN 80079-36 : 2016 and EN 80079-37 : 2016 and it is always in conformity with the essential heatlh 
and security requirements of ATEX Directive. 

Procédure d’évaluation de la conformité : Module A Documentation technique (Annexe VIII) / Conformity assessment 
procedure: Module A Technical documentation (ANNEX VIII) / Verfahren zur Konformitätsbewertung: Modul A Technische 
Unterlagen (ANLAGE VIII) / Procedimiento de evaluación de la conformidad: Módulo A Documentación técnica (ANEXO 
VIII) / Procedura di valutazione della conformità: Modulo A Documentazione tecnica (ALLEGATO VIII) / Procedimento de 
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dokumentation (BILAGA VIII) / Vaatimustenmukaisuusarviointimenetelmä: moduuli A Tekninen dokumentaatio (LIITE VIII) 
/ Procedura oceny zgodności: Moduł A Dokumentacji technicznej (ZAŁĄCZNIK VIII) / Postup posuzování shody: Modul A 
Technická dokumentace (PŘÍLOHA VIII) / Postopek preverjanja skladnosti: Modul A Tehnična dokumentacija (PRILOGA 
VIII) / Postup posudzovania zhody: Modul A Technická dokumentácia (PRÍLOHA VIII) / Megfelelőségértékelési eljárás: A. 
modul Műszaki dokumentáció (VIII. MELLÉKLET) / Procedura de evaluare a conformităţii: Modulul A Documentaţia 
tehnică (ANEXA VIII) 
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La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant / This declaration of conformity is issued under the sole 
responsibility of the manufacturer / Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller / La presente 
declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante / La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la 
responsabilità esclusiva del fabbricante / A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante / Deze 
conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant / Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på 
tillverkarens eget ansvar / Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla / Niniejsza deklaracja zgodności 
wydana zostaje na wyłączną odpowiedzianość producenta / Toto prohláŝení o skodě se vydává na výhradní odpovědnost výrobce / Za izdajo te izjave o 
skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec / Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva / na vlastnú zodpovednosť výrobcu / Ezt a megfelelőségi 
nylatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ti / Prezenta declaraţie de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a 
producătorului. 

 

Directeur Recherche & Développement / Research & Development Director / Direktor für Forschung & 
Entwicklung / Director de Investigación y Desarrollo / Direttore Ricerca e sviluppo / Diretor de Pesquisa e 
desenvolvimento/ Manager Onderzoek en Ontwikkeling / Direktör för Forskning och Utveckling / Johtaja 
tutkimus ja kehitys /  Dyrektor ds. Badań i rozwoju / Ředitel výzkumu a vývoje / Direktor za raziskave in 
razvoj / Riaditeľ pre výskum a vývoj / Kutatási és Fejlesztési Igazgató / Director de cercetare și dezvoltare 

Richard WLODARCZYK 

 
Fait à Meylan, le / Established in Meylan, on / Geschehen zu Meylan, am / En Meylan, a / Redatto a Meylan, / Vastgesteld te Meylan, / Utformat i 
Meylan, den / Meylan, Ranska, / Sporządzono w Meylan, dnia / Meylan, dnia / V Meylanu, / V Meylan dňa / Kelt Meylanban, / Întocmită la Meylan, 
pe data de 27/08/2021 – 08/27/2021 
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